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m á r rég és a m a g y a r is j o b b a n i s m e r n é 
ö n m a g á t . 

. . . Azóta e lo lvas tam én is a V a r g a 
Ot tó könyvé t , azonban k ü l ö m b és be-
ha tóbb k r i t i ká t én se m o n d h a t o k róla, 
m i n t a m ű v é s z n ő mondot t . De e lmondom 
még röv iden a ke le tkezése t ö r t é n e t é t : 

N é h á n y év előt t a K i s fa ludy-Tár -
s a s á g ötszáz for in tos d í ja t t űzö t t 
ki egy o lyan tö r t éne t i m u n k á r a , a 
me lyben m e g v o l n a u g y a n az a lapos 
t u d á s is, de a mel le t t szép, egyszerű 
és mes te rké le t l en n j ' e lven m o n d a n á 
el a m a g y a r nemzet é lményei t úgy , 
h o g y g y ö n y ö r ű s é g g e l o lvashassa i f jú 
és vén, t a n u l t és n e m t a n u l t ember . 
Többszörös p á l y á z a t k i h i r d e t é s u t án 
a k a d t t i zenké t v e r s e n y t á r s közö t t egy, 
a me ly megfe le l t az igényeknek , és ez 
vol t a V a r g a Ot tó M a g y a r o r s z á g tör té -
ne te . A k k o r még csonka vol t a mű, 
de azóta befejezte szerzője. Megren-
de lhe tő k ö n y v k e r e s k e d ő i úton, de a 
szerzőnél is (Budapes t I., Dísz tér 10. 
szám.) Ára fűzve 7 fr t , kö tve 8 f r t . 

A G y u r k o v i c s - l e á n y o k n é m e t 
k ö n t ö s b e n . Miu tán m á r i smer ik őke t 
széles e hazában , e lmen tek a n é m e t e k 
közzé. Fuchs L a j o s n a k h ív j ák azt a vál lal-
kozó férf iút , a ki g e r m á n r u h á b a öltöz-
t e t t e őket , s ez is jó l fes t r a j t uk . Die 
Töchter der Frau von Gyurkovics a n é m e t 
k i a d á s címe s meg je l en t S inge r és 
W o l f n e r k i adásában , kevéssel azután, 
h o g y há rom kü lönböző n é m e t cégnél 
j e l e n t m e g Herczeg Lápvirág című el-
beszélése u g y a n a n n y i k i adásban . 

U j z e n e m ű v e k , közli Sekunda V. J. 
udva r i ha t igsze rg j ' á ros zenemükereske-
dő, Budapes ten , M a g y a r - u t c a :8. sz. 
Ange lo t t i : »Margit Gavotte«, zotig. 75 kr . 
Bá to r Sz . : «Keleti őrjárat« (Marcke Orien-
tale), zong. 80 kr . D a n k ó P. : »Eredeti 
szegcdi nóták« é n e k h a n g r a és zongorá ra . 
4 f ü z e t : 1. »Széthullott az árvalányhaj«. 2. 
»Addig érik a gyümölcs a fán«. — 5 f ü z e t : 
3. «Bíró uram» (magyar bal lada) . 

A s z í n h á z a k r ó l . N e m ü tö t t be a 
mi l lén ium a budapes t i s z ínházaknak , 
ú g y a m i n t remél ték . A közönség es-
t é n k i n t e lmegy a kiál l í tás i korzóra , Ős-
B u d a v á r á b a v a g y Kons t an t inápo lyba , 
m e r t azt gondol ja m a g á b a n : ezek mu-
landók, de a sz ínházak később is fenn-
á l laoak. Az u to lsó hé t azonban kissé 
j a v í t o t t a he lyze ten , a m e n n y i b e n a jó 
v idék tömeges l á t oga t á sa meg tö l tö t t e 
e s t énk in t a sz ínházaka t . Volt p rémié re 
is ké t he lyen . A vígszínház németből át-
ü l t e t e t t bohózat ta l kedveskede t t , a mely 
m u l a t s á g o s vol táva l n a g y o n tetszet t , a 
város l ige t i sz ínkörben p e d i g Kövessy 
Alber t ú j bohóza ta a r a t o t t szép s iker t . 
Ez a kis sz ínpad é rdemes fe lada to t 
tűzö t t m a g a elé : ki a k a r j a te l jesen ir-
t an i m a g y a r .'földről a bécsi Ízetlen 
possze- t és he lye t t e s í t en i azt a m a g y a r 
bohózat tal- Ú g y látszik, hogy Kövessy-
beu emberé r t t a lá l t . 
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K i r á l y u n k g y e r m e k k o r á r ó l . 

Azok az ö r eg bécsi urak, a k ik a szá-
zaddal m a j d n e m egyidősek , m é g mos t 
is é lénken emlékeznek, h o g y a n j á t szo t t 
és ke rge tőzö t t a kis szőkefü r tös Fe-
renc József k i rá ly i he r ceg i f j abb fivé-
rével, a mos t e l h u n y t Káro ly La jos -
sal a s c h ö n b r u n n i p a rk fasora i közt 
s a k á r h á n y bécsi csa ládnál van m é g 
egy kép, a mely az ö r eg F e r e n c csá-
szár t ábrázol ja , a m i n t fölemeli ked-
venc unoká já t , a bugyogós , cs ipkekréz-
lis kis F e r e n c Józsefet , h o g y ez egy 
a r a n y a t t ehessen a s c h ö n b r u n n i kas-
té ly e lőt t őr t á l ló g r á n á t o s pa t ron-
t á ská j ába . 

F e r e n c József k i rá ly i herceg r e n d -
k í v ü l szere t te a k a t o n á k a t . Legfő 
ö röme volt, ha a n a g y ka tona i pa rá -
déka t vég ignézhe t t e és m a g a is min-
d ig katonásdit j á t szo t t . K e d v e n c pa j t á s a 
Taaffe gróf volt , a később i osz t rák mi-
nisz tere lnök, a kivel folyton ekzeciro-
zott, mas í rozo t t és m iko r már a tör té-
ne lme t t anu l t a , csakis francia háborút 
j á t szot t , azzal a kü lönbségge l , h o g y a 
f ranc ia h a d s e r e g e t képvise lő f iuk min-
d ig aspern i veresége t szenvedtek , d e ő 
sohase tűr te , h o g y az ő vezetése a la t t 
álló osz t rák h a d e r ő n e k W a g r a m o t ad-
j á k revánsu l . 

N a g y o n k o r á n m e g ö s m e r k e d e t t a 
p u s k a kezelésével is és ha jól v ise l te 
magát , azzal j u t a lmaz ták , hogy sza-
bad vol t vadásznia . H o g y mi lyen 
k i t ű n ő lövő a ki rá ly , az k ö z t u d o m á s u 
dolog, m e r t mos t is, m iko r a h a t v a n o n 
tú l van, semmi f á r a d s á g o t nem röstel l 
egy zergéér t és ta lán é le tében egye t -
len egyszer sem h ibázo t t el vada t . 

A n e g y v e n e s években, m i n t se rdü lő 
fiút , Gáspár A n d r á s huszá rkap i t ány , a 
később i n e g y v e n n y o l c a s t á b o r n o k taní-
to t ta lovagoln i . A f ia ta l k i rá ly i he rceg 
vá l t ig panaszkodo t t Gáspá rnak , h o g y 
m i n d i g csak gebékre ül tet ik , a melye-
ken nem p r ó b á l h a t j a ki ügyességé t . 

— Csak egyszer ü lhe tnék fel igazán 
j ó pa r i pá r a ! — m o n d á és t ek in t e t e 
l ángo l t a g y ö n y ö r e lőérzetében. Addig-
a d d i g i sméte l te ezt, m íg a mes te r m a g a 
is belát ta , h o g y az u d v a r i is tá l ló sze-
lid, vén k a n c á j á n b izony nem va lami 
n a g y passzió lovagolni , de nem m e r t 
m á s lova t adni f enséges t a n í t v á n y a alá. 

A f iatal k i rá ly i herceg azonban a n n y i r a 
k ö n y ö r g ö t t Gáspárnak , ú g y biz ta t ta , 
h o g y n e m m o n d j a m e g az Oitkel-nak 
— V. F e r d i n á n d o t értettje — se a 
m a m á n a k s mikor az lá t ta , h o g y 
t a n í t v á n y a igazán p o m p á s a n ül a nye-
regben , egy n a p o n megcse ré l t e vele a 
lovát . G á s p á r ül t a vén kancá ra és 
s a j á t fé lvér a r abs lová t ad ta a k i rá ly i 
he rceg alá. 

— Lehet , h o g y v á r f o g s á g b a kerü lök 
— m o n d á a de rék m a g y a r h u s z á r — 
de o lyan kedves ez a gye rmek , h o g y 
nem t u d o k ké résének e l lentá l ln i . 

A k is F e r e n c József t ú l b o l d o g vol t . 
Az első k ísér le t p o m p á s a n s ike rü l t , 
ú g y m eg ü l t e a lovat, h o g y ezentúl 
soha sem k ínoz ták többé a szelid ge-
bével és Gáspá r az u d v a r l e g n a g y o b b 
mege légedésé re fe jezte be a t an í t á s t . 

És ezek a lovag lóórák men te t t ék 
m e g később életét . Mikor 1849-ben 
Gáspá r t is ha lá l r a Ítélték, a f ia ta l ura l -
kodó l á tva nevé t a l is tán, k i tö rü l t e az : 
auf Tod verurlhcilt m o n d á s t és vár fog-
s á g o t ír t mellé, a mely b ü n t e t é s t is el-
e n g e d t e később esküvő je nap ján . 

G á s p á r e lmen t megköszönn i a ke-
gye lmet s I. F e r e n c József moso lyogva 
m o n d t a : 

— Igaz, h o g y . e l lenem harcol t , de 
mikor a vén gebétől megszabad í to t t , 
oly n a g y ö römet szerzett , h o g y egy-
á l ta lában el sem c s u k a t t a m volna, h a 
nem le t t vo lna muszáj. 

Ez a muszáj sok m i n d e n n e k ad j a m e g 
a magya ráza t á t , a mi kü lönben ellen-
té tben á l lo t t a f ia ta l k i rá ly szelid lel-
kével . Egészen é d e s a n y j a befo lyása 
a la t t á l lot t és engede lmesebb , szófo-
gadóbb g y e r m e k e t képzelni s em lehe-
t e t t ná la . Mikor már a t rónon ült, ak-
kor is a n y j a vezérelte, egészen odáig, 
mig belá t ta , h o g y a f iúi engede lmes-
ség veszélylyel fenyeget i a b i roda lma 
jó lé té t . S ekkor t á m a d t egy más ik női 
befolyás is, szelídebb, vég te lenü l üd-
vösebb az előbbinél, a me ly a s a j á t 
j ó s á g á v a l e g y ü t t v i s szahódí to t ta szá-
mára a népek szívét . 

A k i r á l y p a l o t á j a . 
Az ú j k i rá ly i pa lo tá t is Ybl Miklós 

tervezte . A n a g y poéta, a ki megszó-
la l ta t ta a m o n u m e n t á l i s n a k n é m a ki-
fejezőjét, a me lye t csak művész ié lek 
b í r é r te lmes beszédre, a követ , és 
m i n d i g é rdekes do lgokat m o n d a t o t t 
vele. A k inek m u n k á j á b a folyton bele-
szól tak az e lhá r í tha ta t l an akadá lyok , a 
kifejezés e l l ensége i : a pénzhiány; a 
régibb t e rvekhez és h a g y o m á n y o k h o z 
való r a g a s z k o d á s kö te leze t t sége és sok 
egyéb o lyan kö rü lmény , a me ly a 
művész t ké t ségbee j the t i . A Bazi l ika 
épí tésénél m e g k ö t ö t t e vol t te rvező gon-
do lkodásá t a Hi ld-fé le bás tya te rveze t . 
Csakis vá l toz t a tha to t t akkor , de nem 
koncip iá lha to t t . Mikor az ope raház 
t e rvé t készítet te, legszebb gondolata i t , 
— pé ldáu l a n e m e s vona lú logg iá t — 
k i tö rü l t e a t aka rékosság , mikor azu tán 
az a fe lada t j u t o t t osztá lyául , h o g y az 
új k i rá ly i pa lo t a t e rve i t elkészítse, 
ezt a f e l ada to t u g y a n c s a k rög tön kor-
lá tok közé szor í to t t ák : r ápa rancso l t ak 
az építészre, h o g y r a g a s z k o d j é k a 
mos tan i vá r l ak st í l jéhez. Ahhoz a bécsi 
első rena issancehoz , a mely i n k á b b 
bécsi m i n t r ena i s sance . Nem va lami 
n a g y o n s ű r ű u g y a n ennek a s t í lnek 
n y i l v á n u l á s a a mai palotán, h iszen 
csakis egyes rész le tekben mu ta tkoz ik 
raj ta , mégis i n k á b b b a r o k n a k mond-
ha tó az a sti l izált kaszá rnya , a mely-
nek mer t a k i r á l y n a k háza, pa lo ta a ne ve, 
m i n t egyébnek vagy b á r m i n e k is. Ybl 
Miklós t e h á t k a b á t o t v a r r t a meglevő 
gombhoz s a m a g a ve rőfényes n e m e s 
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rena i s sance r a j o n g á s á t lehűtöt te . Az ú j 
pa lo tán minden l ehű t é s dacá ra mégis 
a t i s z t a r e n a i s s a n c e e l e m e k dominá lnak ; 
a mes te r nem t u d t a a m a g a h i t é t tel-
jesen meg tagadn i , az idegen t emplom-
b a n is a s a j á t i s tene i t imád ta . Az át-
fo rmál t renaissance , a késő a lakulá -
sok, a bécsi formakedélyessée : csak 
zavar ják , de nem akadá lyozzák m e g 
m u n k á j á b a n . Rásü t ik m u n k á j á r a a 
m a g u k bélyegét , h a n e m ez a bé lyeg 
h a m i s ; minden bárok színezete dacára , az 
ú j ház a rena i ssance jegyében születe t t . 

Az ú j pa lo ta v a g y négysze r a k k o r a 
lesz, m i n t a mi lyen a mos t an i ház. A 
s á r g a vako la thomlokza to s épü le t ez-
u tán csak o lda l szá rnya lesz az ú j pa-
lo tának . U g y a n o l y a t m é g egye t épí-
tenek a régi f egyve r t á r helyére , a 
ke t tő t ped ig eg}- beszögel lő oszlopsoros 
épüle t rész be to ldásáva l egybekö t ik . A 
mos tan i északi szárny, ez a semmit -
mondó, ké temele tes kaszá rnya fa l aza t 
lesz az ú j főépü le tnek középső része. 
H o m l o k z a t á t f a r ago t t kővel r a k j á k ki, 
osz lopsorokkal díszítik, a r k á d o k k a l ko-
molyí t ják , a közepén ké t toronyr iza l i t -
tel t ago l j ák , a me lyek a h a r m a d i k 
emelet sz ínében szoborcsopor toza to t 
h o r d a n a k majd , fölébe ped ig n a g y 
kupo lá s t o r n y o t ép í tenek. Ez t a be-
szögelés t s zán ták az ú j pa lo ta duna i 
homlokza ta vezérrészének. H a t a l m a s 
oszlopsoraival , nemes o rnamen t iká jáva l , 
két , t o r o n y n a k indu ló kis kiszögelésé-
vel, m o n u m e n t á l i s fedélzetével domi-
ná ln i fog a duna i homlokza ton . A 
m e s t e r p o m p á s a n o ldot ta m e g azt az 
ideát , h o g y a szélesen elterülő, hatal-
masan előre törő, a h e g y széléig érő 
szá rnyho in lokza tok fölöt t ez az a r á n y -
lag k e s k e n y s azonkívül m é g mélyen 
beszögelő homlokza t rész u ra lkod jék . 

A mos tan i v á r u d v a r p a t k ó a l a k j a 
megszűnik . A Kr i s z t i navá ros felé ki-
épí t ik a n é g y s z ö g negyed ik oldalá t . 
Magán a hegyfens íkon nem vol t hely 
az ú j épüle t számára . Ráépí t ik t e h á t a 
m e r e d e k hegyo lda l ra . Ór iás mére tű 
a l ap fa l ak ra r a k j á k az ú j házat , a mely-
n e k főhomlokza ta sz inte leér a h e g y 

lábáig . H a t a l m a s h eg y t ám asz tó fa lakon 
áll a há romemele tes palota. Terrászszai -
val hé temele tes ; a másod ik ter rászszon 
m á r va lóban ház ez az ór iás épí tkezés : 
ezen v a n n a k a p ince és konyhaeme le -
tek. A hé temele tes homlokzat , a sű rű 
terazzók, az e lőt te húzódó u t a k n a k 
remekül t ago l t falai, a ba lusz tervo-
nalak, a vaskos, de m i n d v é g i g a r á n y o s 
o r n a m e n t i k a : o lyan impozánssá teszik 
az ú j pa lo ta k r i sz t inavá ros i részét, 
h o g y hozzá fogha tó t nem t a l á l u n k sehol 
a kon t inensen , de tú l a v izeken sem. 
A t e rmésze t n é h á n y fogas ké rdésse l 
meg to ldo t t a azt a fe ladatot , a me lye t 
Ybl Mik lósnak ad t ak volt, s a művész 
ezeket is p o m p á s a n mego ldo t t a . E n -
nek a művésze t i mego ldásnak é rdeme 
a teknika i mego ldás dicsőségét j ó v a l 
gya rap í t j a . H o g y befejezte földi pá lyá já t 
az ö r eg művész, f iatal erő l é p e t t a nyo-
mába . Hauszmann Ala jos t a n á r az u tód . 
Sok ü g y e s dolgot a lko to t t már , ső t 
egy-ké t szép dolgot is. Az ú j palota 
rész le t t e rve inek elkészí tése az ő do lga 
lesz. Ta lán m a g á n a t e rven is vál toz-
t a t n i a kell m a j d egye t más t . B á r m i t 
és b á r m e n n y i t tesz, ne köve te l je ma-
g á n a k az é rdem java részé t ! A dicsősé-
ges bevégzés emlékezzék m e g m i n d i g 
arról, a ki nem egészen dics te lenül 
kezd te m e g a múve t . N e fe led jük el az 
Ybl nevét , ha az ú j pa lo ta épí tőjéről 
beszélünk. g. ö. 

M i l l é n i u m i k i t ü n t e t é s e k . A j ú n i u s 
nyolcad ik i r a g y o g á s u t án o lyan eső 
következet t , a minek r i tkán ö r v e n d h e t a 
fö ldnépe , h a n e m i n k á b b csak a felső tíz-
ezrek. Tudni i l l ik rend/eleső. Miu tán ke-
gyelmes vol t a k i rá ly és n é h á n y száz 
e l i té l tnek e l enged te bün t e t é se há t r a l evő 
részét, kegyes is vol t és m e g j u t a l m a z o t t 
sok, n a g y o n sok érdemet . Körü lbe lü l 
megemlékeze t t a t u d o m á n y és a mű-
vészet minden ágáról , csak az i roda-
lomról nem. De ez sem az ő h ibá ja , 
h a n e m azoké, a k ik nem emlékez te t t ék 
rá. í g y is köze lebb ju to t t a m a g y a r 
i roda lom a néphez, a me ly nem v á r 
k e g y e t s e h o n n a n és m i n d e n t csak a jó 
földnek, m e g s a j á t m a g á n a k köszönhe t . 

Bizonyos másrész t , h o g y n a g y o n jól 
vá la sz to t t ák m e g a k i t ün t e t endőke t . 
M u t a t j a ezt m á r a köve tkező osztályo-
zás is, a me lybe á tve t t ük a h iva ta los 
lapból a l eg inkább i smer t n e v e k e t : 

Emberbarátok: S e m s e y Andor . (Egy 
kics i t kevesen v a n n a k ! ) 

Főpapok: Bubics Zs igmond, S c h u s t e r 
Kons tan t in , Pos i lovics György , Vály i 
János , Szász Károly , Met ian János , 
Nikol ics Miron, Mül ler F r igyes , Bal-
t ik F r igyes . 

Parlamenti nagyságok: Sz i lágyi Dezső. 
Művészek: M u n k á c s y Mihály, Benczúr 

Gyula , Locz Károly, Zala György , Mi-
ha lov ich Ödön. 

Tudósok : Beö thy Zsolt, V á m b é r y Ár-
min, Körösi József, Keleti Gusztáv, 
E ö t v ö s Lóránd , G y ő r y Elek, En t z 
Géza, K ö n i g Gyula , Lengye l Béla, Szily 
Ká lmán . 

Jogászok : Czorda Bódog, Vér tessy 
Sándor , Bogisicli Lajos , F i s che r Do-
mokos . 

Főrendek-. N á d a s d y Ferenc , Dessevvffy 
Aurél, Miksics Ká lmán , L i p t h a y Béla, 
E r d ő d y I s tván , 

Nagyiparosok és bankigazgatók : Gold-
berger Sámuel , Heves i Ödön, Deil Jenő, 
Sol tész Vilmos, Ti l ler Sámue l . 

Rabik: Bloch Mózes, Lipsics Lipót . 
Községibirák: Ber lován Marko, Mazár 

A n d r á s és Rátz Sándor . 
írók és színészek : senki . 
A l e g n a g y o b b k i tün te t é s volt a való-

ságos belső t i t kos t anácsosság , a leg-
k isebb az ezüst é rdemkeresz t . De a 
m a g a sz fé rá jában n a g y ö röme t ke l te t t 
és nagy t ek in té ly t szerzet t ez is, amaz is. 

A f r a k k t r a g é d i á j a . Az vol t ki-
í rva a fővá ros m e g h í v ó j á n , a me ly a 
a j ú n i u s he ted ik i a u d i e n c i á u a k szólott , 
h o g y meg je lenés d í s zmagya rban , ki-
vételesen f r a k k b a n . M e g k o n d u l t t e h á t 
n á l u n k is a h a l á l h a r a n g a f r akk fölött , 
m i n t m á r jóval e lőbb a kül fö ld sok 
n a g y o b b vá rosában , a hol esz té t ika i 
szempontbó l k i m o n d t á k rá a szentenciá t , 
hogy e l tö r lendő . De m e g e s e t t so r sán 
egy város i a t y á n a k a szíve és t i l t ako-
kozott a f rakk i lyetén kipel lengérezte-
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A koroná t a Má tyás - t emplomba viszik. A díszkocsi. E R D É L Y I udvari fényképész fö lvé te le . 


